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申請設置露天座位 

APPLICATION FOR OUTSIDE SEATING ACCOMMODATION (OSA) 

 

注意：      填寫此表格前請先詳細閱讀「申請人須知」。 

Important: Please read the “Notice to Applicants” carefully before completing this form. 

 
致 牌照組助理秘書 

To:  Assistant Secretary, Licensing Office 

本人欲申請： 

I intend to 

apply for: 

 

 在持牌（普通／小食*）食肆處所加設露天座位 
inclusion of an OSA into the Licensed (General / Light Refreshment*) Restaurant Premises 
 

 請註明牌照號碼：   

Please specify the Licence No.   

 新的連露天座位的（普通／小食*）食肆牌照 

a new (General / Light Refreshment*) Restaurant Licence with OSA  

［註：請填妥此申請表格，連同食物業牌照申請書（FEHB 94）一併遞交］ 

[Note: Please complete and submit this application form together with the application form 

for Food Business Licence (FEHB 94) ] 
 

（甲） 持牌／擬申請牌照的食肆處所資料 

(A) Particulars of the Licensed/Proposed Restaurant Premises Under Application 

 

(1) 食肆處所地址：（請填寫中文及英文地址以便加快處理申請） 

Address of the Restaurant Premises: (Please fill in both English and Chinese address in order to 

expedite the processing of the application) 
 

(a) 中文地址： 

室／鋪   樓   座  

        

大廈  

  

屋邨／鄉村  

  

街道名稱及號碼  

  

（如涉及多於一條街
道，請詳述） 

 

 

地段號碼（如適用）     
    

地區  香港／九龍／新界／離島* 

  
 

 

 
* 請刪去不適用者。 Please delete where appropriate. 

□ 請在適當的方格內填上「✓」號。 Please tick the appropriate box.
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(b) English Address: 

Flat/Rm/Shop   Floor   Block  

        

Building  

  

Estate/Village  

 

No. and Name of Road/Street  

  

(if more than one road/street 

is involved, please specify) 

 

 

Lot Number (if any)     

     

District   HK/Kln/NT/Islands* 
 

(2) 店鋪名稱（如有） 

Shop Sign (if any)： 

 （中文）(Chinese)  

 （英文）(English)  

 
（乙） 擬設置的露天座位資料 

(B) Particulars of the Proposed OSA 

 

(1) 擬議露天座位範圍的面積： 

 Size of the Proposed OSA Area 

 (a)  面積：  平方米 

  Area  m2 

   

 (b) 尺寸：  米（長） x  米 （ 闊 ） 

  Dimensions  m (length)   m (width) 

  

(2) 預計最多可容納人數（可根據一個人佔用至少 1.5 平方米來作估計）： 

 Maximum Capacity of the Proposed OSA Area (assessment could be based on at least 1.5 m2/person) 

    

(3) (a) 擬營業時間：  

  Intended Business Hours 

   

  若超出上午 11 時至晚上 11 時的正常時段，請說明原因： 

  Please provide reasons below if it is beyond the normal range from 11:00 a.m. to 11:00 p.m.: 

   

    

 (b) 擬營業日期：  

  Intended Business Days 

* 請刪去不適用者。 Please delete where appropriate.  
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(4)        自我聲明陳述 Self-declaration Statement 

 

 申請人須於以下適當的方格內填上「✓」號以向有關部門作出相關的聲明。 

Applicants should tick the appropriate boxes below to make the declaration to the departments concerned.  

   

自我聲明陳述 

Self-declaration statements 
是 Yes 否 No 

備註 

（（如需說明） 

Remarks 

 (if necessary) 

 

(a) 食物環境衞生署  Food and Environmental Hygiene Department 

1. 擬設的露天座位範圍的面積超過現有持牌食肆（或擬申請牌照

的食肆內）有蓋處所部份的座位間面積的 50%。 

The proposed OSA area exceeds 50% of the seating accommodation 

in roofed-over area of the licensed (or the proposed) restaurant 

premises. 

 

 

 

 

 

(b) 消防處  Fire Services Department 

1. 擬設的露天座位 The proposed OSA：    

 (a)  6 米範圍內有危險品倉庫； 

 is situated within 6m from dangerous goods store or 

installation; 

 

 

 

 

 

 (b) 1.5 米範圍內有消防龍頭，地掣或告示牌； 

is situated within 1.5m of fire hydrant, hydrant ground 

valve or notice plate; 

 

 

 

 

 

 (c) 會阻塞任何樓宇消防裝置或告示牌； 

would cause obstruction to any building fire service 

installation or notice plate; 

 

 

 

 

 

 (d) 會阻塞任何於《申請指南》內附錄 B 中消防安全的規
定第 3 段內所指的逃生途徑；及 

would cause obstruction to any means of escape as 

stipulated at paragraph 3 of the fire safety requirement in 

Appendix B of the OSA application guide; AND 

 

 

 

 

 

 (e) 會阻塞任何緊急車輛通道，或妨礙救援車輛或設備的
凌空操作，同時未能保持不少於 3.5米的暢通通道供消
防車輛使用。 

would cause obstruction to any Emergency Vehicular 

Access (EVA) or the operation of Fire Services aerial 

appliance equipment; and cannot maintain a clear 

passageway of not less than 3.5 m for access to Fire 

Services appliances.  

 

 

 

 

 

(c) 屋宇署 Buildings Department 

1. 擬設的露天座位會阻塞該食肆處所的逃生途徑及／或該建築物
和毗鄰建築物的逃生出口。 

The proposed OSA would cause obstruction to the means of escape of 

the restaurant premises concerned and/or the required exit(s) of the 

subject and adjoining building(s). 

   

2. 擬設於露天座位範圍內的逃生出口及其主要通道
1
的闊度少於

1050 毫米。 
 The exit and its main passageway1 within the proposed OSA are less 

than 1050mm wide.  

 

 

 

 

 

 
1 不包括露天座位範圍外的行人通道。 

  Excluding the pedestrian walkway outside the OSA area. 
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自我聲明陳述 

Self-declaration statements 
是 Yes 否 No 

備註 

（（如需說明） 

Remarks 

 (if necessary) 

 

3 .  擬設的露天座位內的遮蓋物及可移動的遮擋太陽的物品已符合
《申請指南》內附錄 B 中樓宇安全的規定第 4 段，第 5 段 及       

附件 1  的要求。 

 Shelters and movable sunshades on the proposed OSA comply with 

the building safety requirements under paragraphs 4, 5 and Annex 1 

in Appendix B of the OSA application guide. 

是

Yes 

否 

No 

沒有該

些物品 

No such 

items 

備註 

（（如需說明） 

Remarks  

(if necessary) 

    

(d) 運輸署  Transport Department 

1. 在設置露天座位後，行人通道 2的剩餘淨闊度。 

The remaining clear width of the pedestrian walkway2 on which the 

proposed OSA has been setup. 
 

少於2米 

Less than 

2m 

2米至3米 

Between  

2m and 3m 

多於3米 

More than 3m 

 

   

2 .  擬設露天座位的行人通道2由車輛和行人共用。  

 The walkway2 on which the OSA is proposed is co-used by pedestrian 

and vehicular traffic. 

 

   

(e) 地政總署 Lands Department 

1. 1

. 

擬設的露天座位是位於政府土地3上， 

The proposed OSA is on Government land3, 
 

 

 

 

 

 (a) 擬透過土地牌照（繳付指定牌照費而獲得土地的非獨

有使用權）使用該土地。 

it is intended to be used under Land Licence (the prescribed 

rate payable for non-exclusive use of the land). 

 

 

 

 

 

 

 

 (b) 擬透過短期租約（繳付租金而獲得土地的獨有使用

權）使用該土地。 

it is intended to be used under Short Term Tenancy (rental 

payable for exclusive use of the land). 

   

2.  擬設的露天座位是位於私人土地 3上， 

The proposed OSA is on private land3, 
 

 

 

 

 

(a) 沒有違反相關政府契約條款。 

it is not in breach of the relevant Government lease 

conditions. 

 

 

 

 

 

 (b) 有違反相關政府契約條款，需要申請豁免書設立該露
天茶座。 

it is in breach of the relevant Government lease conditions 

and is intended to apply for waiver letter for the proposed 

OSA. 

   

(f) 規劃署  Planning Department 

1.    擬設的露天座位是以暫時方式搭建。 

 The proposed OSA operates on a make-shift nature. 

 
  

 

 

 
2 指露天座位範圍外剩餘的行人道。 

  The remaining pedestrian walkway outside the OSA area. 
3 如擬設的露天座位部分是位於政府土地及部分是位於私人土地上，請就(e)1及(e)2作出相關的聲明。 

   If the proposed OSA is on both Government land and private land, please make the declaration in both part (e)1 and (e)2. 
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（丙） 申請人（牌照申請人／食肆持牌人*）資料  

(C) Particulars of the Applicant (Licence Applicant/Restaurant Licensee*) 

（第（1）項只適用於以個人名義申請；而第（2）項只適用於以公司名義申請。） 

(Item (1) is only applicable to an application made in the name of an individual; whereas item (2) is only applicable to an 

application made in the name of a corporation.) 

 

(1)  申請人姓名：  （先生／女士*） 

 Name of the Applicant （中文）(Chinese)  

   (Mr./Ms.*) 

  （英文）(English)  

  

 香港身份證／護照*號碼：  

 Hong Kong Identity Card/ Passport No.* 

     

 通訊地址（如與（甲）部所述食肆處所地址不同）：  

 Correspondence Address (if different from the address of the restaurant premises as mentioned in Part (A)) 

  

  

 

(2)  公司名稱：  

 Name of the Corporation   

  

 商業登記號碼：  電話號碼：  

 Business Registration No. Tel. No.  

  

 獲授權代表姓名：  （先生／女士*） 

 Name of the Authorised Person （中文）(Chinese)  

   (Mr./Ms.*) 

  （英文）(English)  

 通訊地址（如與（甲）部所述食肆地址不同）： 

 Correspondence Address (if different from the address of the restaurant premises as mentioned in Part (A)) 

  

  

  

 電話號碼：  流動電話號碼：  

 Tel. No.  Mobile Tel. No.  

 傳真號碼： 
 電郵地址： 

 

 Fax No.  Email Address  

 

(3)  聯絡人姓名：  （先生／女士*） 

 Name of the Contact Person （中文）(Chinese)  

   (Mr./Ms.*) 

  （英文）(English)  

 電話號碼：  流動電話號碼：  

 Tel. No.  Mobile Tel. No.  

     

 傳真號碼：  電郵地址：  

 Fax No.  Email Address  
 

* 請刪去不適用者。 Please delete where appropriate. 
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(4)  現夾附（請參閱「申請人須知」）： 

 Enclosed (Please read “Notice to Applicants”): 

  擬議設計圖則：   份相同副本 

  Proposed Layout Plans   identical copies 

  擬議位置圖：   份相同副本 

  Proposed Location Maps  identical copies 

  顯示面向露天座位的舖面／樓宇外牆的相片 

Photo(s) showing the shop front/external wall facing the OSA 

  擁有擬議露天座位範圍土地業權的證明文件及業權人就擬設的露天座位所簽署的同意書

［註：只適用於擬私人土地上設置露天座位申請］ 

  Documentary proof of the property ownership of the proposed OSA area and the property 

owner’s written agreement on the proposed OSA [Note: Only applicable to the applications for 

the OSA on the private land] 

  

(5)  申請人聲明 Declaration by the Applicant 

(i) 本人特此聲明和確認，就本人所知所信，本露天座位申請(“申請”)及所有佐證文件所載的資料

及詳情，全屬真實、完整和準確。本人進一步聲明，截至本申請的日期為止，有關的持牌／

擬開設食肆及擬設的露天座位符合本申請及隨附文件所述或確認的所有事項、條件和準則(包

括(如適用)本人已表明／聲明符合規定的項目)，並符合相關政府部門訂明的規定。 

  

I hereby declare and confirm that all information and particulars provided in this Application for 

Outside Seating Accommodation ("Application"), and in all the documents submitted in support of it, 

are true, complete and accurate to the best of my knowledge and belief. I further declare that, as of the 

date of this Application, the licensed/ proposed restaurant premises and the proposed Outside Seating 

Accommodation ("OSA") comply with all matters, requirements and criteria stated or confirmed in this 

Application and in the accompanying documents, including (where applicable) those items which I 

have indicated/ declared as being in compliance and also comply with the requirements as stipulated 

by the relevant Government Departments.  

 

 

 

 

 

 

(ii) 本人特此聲明： 

本人明白並接納，在露天座位許可或相關牌照獲批之前或之後，食物環境衞生署(食環署)及∕

或其他政府部門可隨時進行審核檢查或調查，以核實本申請所提供和聲明的所有資料及其隨

附文件是否準確和完整，並確認是否符合相關規定。本人亦明白，倘就本申請(包括本人已表

明∕聲明符合規定的項目)提供任何虛假、誤導或不完整的資料，可能導致本申請遭拒絕或駁

回、就有關露天座位及∕或處所批出的任何許可證∕牌照遭撤銷或取消，以及∕或須承擔適

用法律(包括但不限於《公眾衞生及市政條例》(第 132 章)及其附屬法例)下的法律責任。 

 

I hereby declare that:  

I understand and accept that the Food and Environmental Hygiene Department (FEHD) and/or other 

Government Departments may conduct audit inspections or investigations at any time, before or after 

the permission for OSA or the relevant licence is granted, to verify the accuracy and completeness of 

all information provided and declared in this Application, and the accompanying documents, and to 

confirm compliance with the relevant requirements. I also understand that any false, misleading, or 

incomplete information provided in connection with this Application (including those items which I 

have indicated/ declared as being in compliance), may result in refusal or rejection of the Application, 

revocation or cancellation of any permit/ licence granted in respect of the OSA and/or the premises, 

and/or liability under applicable laws, including but not limited to the Public Health and Municipal 

Services Ordinance (Cap. 132) and its subsidiary legislation. 
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(iii) 本人明白本人有責任確保擬設的露天座位和處所的經營符合並會繼續符合適用法定條文所訂

明的規定，以及相關政府租契和法定圖則#所載的條件和限制。如有需要，本人會就政府租契

或法定圖則#的專業解釋徵詢專業人士的意見。 

 

I understand that it is my responsibility to ensure that the operations in the proposed OSA and the 

premises are, and will continue to be, in compliance with the requirements imposed under the 

applicable statutory provisions, as well as the conditions and restrictions contained in relevant 

Government lease and the statutory plan#. I will consult my professional adviser(s), if necessary, on the 

technical interpretation of the Government lease or the statutory plan#  

 

#  「法定圖則」指由城市規劃委員會依據《城市規劃條例》(第 131 章)擬備和公布的圖則。 
# Statutory plan refers to the plan prepared and published by the Town Planning Board under the Town 

 Planning Ordinance (Cap. 131). 

 

 

(6)  選用的通訊語言： 

 Select the language to be used in future correspondence: 

  中文  英文  

  Chinese  English  

      

 
 

 
 

 
 

日期（日／月／年）  

Date (dd/mm/yyyy) 

 申請人（牌照申請人／食肆持牌人*）簽署 
（個人申請人／公司的獲授權人） 

  Signature of the Applicant (Licence Applicant/Restaurant Licensee*) 
(Individual Applicant or  

Authorised Person of the Applying Corporation) 

 

 

 

 

 

 

 

公司印章（如適用） 

Company Chop (If applicable) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
* 請刪去不適用者。 Please delete where appropriate. 

 請在適當的方格內填上「」號。 Please tick the appropriate box. 
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申請人須知 

Notice to Applicants 

1. 申請人須遞交顯示整個食肆連擬設的露天座位的擬議設計圖則一式四份。該圖則須按比例（不少
於 1:100）以十進制單位繪製，申請人並須在每份圖則上簽署，以證明正確。申請人須提交擬設
露天座位範圍的彩色照片，照片須印有拍攝日期，並盡可能顯示露天座位區的全貌。  

Applicants are required to submit four identical copies of the proposed layout plan to show the layout of the 

whole restaurant premises including the proposed OSA.  Such plans should be drawn to scale (of not less than 

1:100), in metric units and signed by the applicants on all copies to certify that they are correct. The applicant 

should submit photos of the proposed OSA Area in colour with date imprinted showing the site as far as 

possible. 

 

2. 若擬設的露天座位是位於政府土地上，為核證土地類別及／或處理有關的短期租約／豁免書／土地

牌照申請，申請人須遞交比例為 1:1000（十進制單位）的位置圖一式兩份，並在圖上清楚標明擬設

的露天座位的位置、露天座位如何附設於持牌食肆，以及露天座位與周圍處所的相對位置。為此，

申請人可在以下的地政總署測繪處或有關地區的測量處或香港地圖服務 2.0 網站，購買比例為

1:1000 的地段索引圖： 

If the proposed OSA area is on the government land, applicants are required to submit 2 identical copies of 

the proposed location map, which are drawn to scale of 1:1000 in metric units, for verification of the land 

status and/or to process a Short Term Tenancy/Waiver/Land Licence application.  The proposed OSA location 

should be marked clearly on the location maps, how it annexes to the licensed restaurant and its relative 

position in connection with the surrounding premises.  A Lot Index Plan of scale 1:1000 may be purchased 

from the following Survey and Mapping Office or the respective local District Survey Office of the Lands 

Department or on the Hong Kong Map Service 2.0 website: 

地政總署測繪處 Survey and Mapping Office, Lands Department 

測繪處香港地圖銷售處 

香港北角渣華道 333 號 

北角政府合署 6 樓 

（鰂魚涌地鐵站模範里 C 出口）  

電話號碼：2231 3187 

SMO Map Publications Centre, H.K.  

6/F, North Point Government Offices, 

333 Java Road, North Point, Hong Kong  

(MTR-Quarry Bay Station, Model Lane Exit C)  

Tel. no.: 2231 3187 

元朗測量處 

新界元朗元政路 2 號 

District Survey Office, Yuen Long  

2 Yuen Ching Road, Yuen Long,  

New Territories 

註：  申請人可致電地政總署測繪處電話熱線 2231 3187 聯絡。 

Note: Applicants may contact the above District Survey Offices through the telephone hotline of Survey and 

Mapping Office of the Lands Department at 2231 3187. 

 

3. 若擬設的露天座位是位於私人土地上，申請人須提交其業權方面的證明文件，他／她可親身前往下

列土地註冊處的客戶服務中心或查册中心以獲取下述與擬設露天座位所在土地相關文件的認證副

本： 

If the proposed OSA is on the private land, the applicant should provide the documentary proof of the 

ownership by obtaining certified copies of the following documents relating to the land concerned for the 

proposed OSA at the Customer Centre or the Search Office of the Land Registry below: 

(i) 載列有關土地過往及目前的業權資料的電腦打印本；以及 

a computer printout containing the historical and current ownership particulars of the land concerned; 

and 

(ii) 影響有關土地的政府土地批地文件（包括所有修訂及附件）的完整副本。 

a complete copy of the Government Land Grant (including all modification and attachments thereto) 

affecting the land concerned. 
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申請人須知 

Notice to Applicants 

 

客户服務中心  

香港金鐘道 66 號金鐘道政府合署 19 樓 

電話號碼：2867 2868 

 

Customer Centre 

19/F, Queensway Government Offices, 66 Queensway, Hong Kong 

Tel. no.: 2867 2868 

大埔查册中心 

新界大埔鄉事會街 8 號大埔綜合大樓 4 樓 

電話號碼：2653 5859 

Tai Po Search Office  

4/F, Tai Po Complex, 8 Heung Sze Wui Street,  

Tai Po, New Territories 

Tel. no.: 2653 5859 

 

荃灣查册中心 

新界荃灣青山公路 174 至 208 號 

荃灣地鐵站多層停車場大廈 11 樓 

電話號碼：2416 3505 

Tsuen Wan Search Office 

11/F, Tsuen Wan Station Multi-storey Carpark Building, 

174-208 Castle Peak Road, Tsuen Wan, New Territories 

Tel. no.: 2416 3505 

 

元朗查册中心 

新界元朗橋樂坊 2 號 

元朗政府合署暨大橋街市 7 樓 

電話號碼：2475 0341 

Yuen Long Search Office 

7/F, Yuen Long Government Offices and Tai Kiu Market,  

2 Kiu Lok Square, Yuen Long, New Territories 

Tel. no.: 2475 0341 

若非有關土地的註冊業權人，申請人亦須提供註冊業權人就有關土地用作設置露天座位一事所簽署

的同意書。 

If the applicant is not the registered owner of the land concerned, he/she should also provide the written 

consent of the registered owner(s) for using the land for the proposed OSA. 

 

4. 如欲更改已提交的擬議圖則，申請人須先用顏色筆在圖則上標示所有修訂建議，並略加說明，再遞

交經修訂的圖則供食環署考慮和經由食環署轉交其他部門處理。申請人應小心擬備圖則，避免提交後

再作修訂。若經修訂的圖則涉及大幅度的修改，有關申請或須作新的申請處理。 

Whenever there are changes to the submitted plans for the application, the applicant is required to highlight 

any proposed changes on the revised plans with colour pens and simple descriptions before making submission 

to the FEHD for consideration and referral to other departments for further processing.  Proposed plans should 

be prepared carefully to avoid amendment after submission.   Revised plans with substantial changes may 

need to be processed as a fresh application. 

 

5. 如欲同時向食環署提交食肆牌照及設置露天座位申請，牌照申請人須填妥此申請表格（FEHB 

197），連同已填妥的食物業牌照申請書（FEHB 94），一併遞交。食肆牌照與設置露天座位申請的

批核結果則互不相干。如設置露天座位獲得批准，食肆會在獲發牌照之時或之後，才獲准設置露天座

位。 

If applicants intend to submit applications for restaurant licence with OSA to the FEHD at the same time, 

he/she is required to complete and submit this application form (FEHB 197) together with the application 

form for Food Business Licence (FEHB 94).   The result of the restaurant licence application is independent 

of that of the OSA application.  If approval for OSA is granted, it would be granted together with or after the 

issue of the restaurant licence. 

 

6. 如申請人擬在發給有關食肆的暫准食肆牌照附加設置露天座位的批註，必須通知個案經理已履行暫

准食肆牌照設置露天座位的發牌條件。個案經理將會進行實地查證視察，查看已履行有關設置露天

座位的發牌條件，才批出設置露天座位的許可。暫准食肆牌照獲批出設置露天座位的許可後，當申

請人通知食環署已履行正式牌照的發牌條件時，須同時通知食環署已履行正式食肆牌照設置露天座

位的發牌條件。兩者的發牌條件都須全部遵行，才會獲發出附有設置露天座位許可的正式食肆牌

照。 

If applicants intend to have OSA endorsed for the restaurant issued with a provisional restaurant licence, 
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he/she is required to report compliance of the OSA requirements of provisional licence to the Case Manager. 

The Case Manager will conduct on-site verification inspection to check compliance of the OSA requirements 

of provisional licence before OSA permission is granted.  Where OSA permission has been granted to a 

provisional restaurant licence, when the applicant reports compliance for issue of full licence, he/she is 

required to report compliance of OSA requirements for full licence at the same time.  Both sets of 

requirements have to be complied with before a full restaurant licence is issued together with OSA permission. 

 

7. 如對設置露天座位申請有任何疑問，可向以下食環署相關辦事處主管查詢： 

Enquiries concerning the applications for the OSA should be addressed to the officer in charge of the FEHD’s 

offices below:  

➢ 分區環境衞生辦事處  District Environmental Hygiene Offices 

港島及離島區 Hong Kong & Islands 

中西區環境衞生辦事處 

香港皇后大道中 345 號上環市政大廈 10 樓 

 

電話號碼：2853 2504 傳真號碼：2851 7653 

Central/Western District Environmental Hygiene Office 

10/F, Sheung Wan Municipal Services Building,  

345 Queen’s Road Central, Hong Kong 

Tel. No.: 2853 2504 Fax No.: 2851 7653 

東區環境衞生辦事處 

香港鰂魚涌街 38 號鰂魚涌市政大廈 3 樓 

 

電話號碼：3103 7041 傳真號碼：2565 8203 

Eastern District Environmental Hygiene Office 

3/F, Quarry Bay Municipal Services Building,  

38 Quarry Bay Street, Hong Kong 

Tel. No.: 3103 7041 Fax No.: 2565 8203 

南區環境衞生辦事處 

香港香港仔大道 203 號香港仔市政大廈 4 樓 

 

電話號碼：2903 0411 傳真號碼：2873 1608 

Southern District Environmental Hygiene Office 

4/F, Aberdeen Municipal Services Building,  

203 Aberdeen Main Road, Hong Kong 

Tel. No.: 2903 0411 Fax No.: 2873 1608 

灣仔區環境衞生辦事處 

香港灣仔軒尼詩道 225 號駱克道市政大廈 7 樓 

 

電話號碼：2879 5760 傳真號碼：2519 6884 

Wanchai District Environmental Hygiene Office  

7/F, Lockhart Road Municipal Services Building,  

225 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong 

Tel. No.: 2879 5760 Fax No.: 2519 6884 

離島區環境衞生辦事處 

香港中環統一碼頭道 38 號海港政府大樓 6 樓 

電話號碼：2852 3606 傳真號碼：2545 2964 

Islands District Environmental Hygiene Office  

6/F, Harbour Building, 38 Pier Road, Central, Hong Kong 

Tel. No.: 2852 3606 Fax No.: 2545 2964 

 

九龍區 Kowloon 

九龍城區環境衞生辦事處 

九龍馬頭圍道 165 號土瓜灣政府合署 3 樓及 4 樓 
 

電話號碼：2715 4608 傳真號碼：2761 0718 

Kowloon City District Environmental Hygiene Office 

3/F & 4/F, To Kwa Wan Market and Government Offices,  

165 Ma Tau Wai Road, Kowloon 

Tel. No.: 2715 4608 Fax No.: 2761 0718 

觀塘區環境衞生辦事處 

九龍觀塘瑞和街 9 號瑞和街市政大廈 7 樓 
 

電話號碼：3102 7373 傳真號碼：2343 6734 

Kwun Tong District Environmental Hygiene Office  

Level 7, Shui Wo Street Municipal Services Building,  

9 Shui Wo Street, Kwun Tong, Kowloon 

Tel. No.: 3102 7373 Fax No.: 2343 6734 

旺角區環境衞生辦事處 

九龍旺角花園街 123 號 A 花園街市政大廈 6 樓及 7 樓 
 

電話號碼：2749 3627 傳真號碼：2391 5572 

Mong Kok District Environmental Hygiene Office  

6/F & 7/F, Fa Yuen Street Municipal Services Building,  

123A Fa Yuen Street, Mong Kok, Kowloon 

Tel. No.: 2749 3627 Fax No.: 2391 5572 

深水埗區環境衞生辦事處 

九龍深水埗元州街 59-63 號元州街市政大廈 8 樓至 10 樓 
 

電話號碼：2748 6943 傳真號碼：2748 6937 

Sham Shui Po District Environmental Hygiene Office 

8/F-10/F, Un Chau Street Municipal Services Building,  

59-63 Un Chau Street, Sham Shui Po, Kowloon 

Tel. No.: 2748 6943 Fax No.: 2748 6937 

黃大仙區環境衞生辦事處 

九龍黄大仙彩虹道 121 號大成街街市大樓 3 樓 
 

電話號碼：2997 9005 傳真號碼：2351 5710 

Wong Tai Sin District Environmental Hygiene Office 

3/F, Tai Shing Street Market Building, 

121 Choi Hung Road, Wong Tai Sin, Kowloon  

Tel. No.: 2997 9005 Fax No.: 2351 5710 
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油尖區環境衞生辦事處 

九龍油麻地寶靈街 17 號官涌市政大廈 3 樓及 4 樓 
 

電話號碼：2302 1301 傳真號碼：2735 5955 

Yau Tsim District Environmental Hygiene Office  

3/F & 4/F, Kwun Chung Municipal Services Building,  

17 Bowring Street, Yau Ma Tei, Kowloon 

Tel. No.: 2302 1301 Fax No.: 2735 5955 

 
新界區 New Territories 

北區環境衞生辦事處 

新界上水智昌路 13 號石湖墟市政大廈 4 樓 
 

電話號碼：2679 2815 傳真號碼：2679 5695 

North District Environmental Hygiene Office 

4/F, Shek Wu Hui Municipal Services Building, 

13 Chi Cheong Road, Sheung Shui, New Territories  

Tel. No.: 2679 2815 Fax No.: 2679 5695 

西貢區環境衞生辦事處 

新界將軍澳培成路 38 號西貢將軍澳政府綜合大樓 8 樓 
 

電話號碼：3740 5100 傳真號碼：2792 9937 

Sai Kung District Environmental Hygiene Office  

8/F, Sai Kung Tseung Kwan O Government Complex,  

38 Pui Shing Road, Tsueng Kwan O, New Territories  

Tel. No.: 3740 5100 Fax No.: 2792 9937 

沙田區環境衞生辦事處 

新界沙田沙田鄉事會路 138 號新城市中央廣場第 1 座 12

樓 1201-1207 室及 1220-1221 室 
 

電話號碼：2634 1957 傳真號碼：2634 0442 

Sha Tin District Environmental Hygiene Office 

Unit 1201-1207, 1220-1221, 12/F, Tower 1, 

Grand Central Plaza, 138 Sha Tin Rural Committee Road,  

Sha Tin, New Territories 

Tel. No.: 2634 1957 Fax No.: 2634 0442 

大埔區環境衞生辦事處 

新界大埔鄉事會街 8 號大埔綜合大樓 3 樓 
 

電話號碼：3183 9111 傳真號碼：2650 1171 

Tai Po District Environmental Hygiene Office 

3/F, Tai Po Complex, 8 Heung Sze Wui Street,  

Tai Po, New Territories 

Tel. No.: 3183 9111 Fax No.: 2650 1171 

葵青區環境衞生辦事處 

新界葵涌興芳路 166-174 號葵興政府合署 9 樓 
 

電話號碼：2619 9482 傳真號碼：2480 4023 

Kwai Tsing District Environmental Hygiene Office 

9/F, Kwai Hing Government Offices Building, 

166-174 Hing Fong Road, Kwai Chung, New Territories 

Tel. No.: 2619 9482 Fax No.: 2480 4023 

荃灣區環境衞生辦事處 

新界荃灣楊屋道 45 號楊屋道市政大廈 3 樓 
 

電話號碼：2212 9735 傳真號碼：2414 8809 

Tsuen Wan District Environmental Hygiene Office 

3/F, Yeung Uk Road Municipal Services Building,  

45 Yeung Uk Road, Tsuen Wan, New Territories  

Tel. No.: 2212 9735 Fax No.: 2414 8809 

屯門區環境衞生辦事處 

新界屯門屯喜路 1 號屯門政府合署 1 樓及 3 樓 
 

電話號碼：2451 3113 傳真號碼：2452 6559 

Tuen Mun District Environmental Hygiene Office  

1/F & 3/F, Tuen Mun Government Offices Building,  

1 Tuen Hi Road, Tuen Mun, New Territories 

Tel. No.: 2451 3113 Fax No.: 2452 6559 

元朗區環境衞生辦事處 

新界元朗橋樂坊 2 號元朗政府合署 2 樓至 5 樓 
 

電話號碼：2920 7605 傳真號碼：2477 5099 

Yuen Long District Environmental Hygiene Office 

2/F-5/F, Yuen Long Government Offices, 

2 Kiu Lok Square, Yuen Long, New Territories  

Tel. No.: 2920 7605 Fax No.: 2477 5099 

➢ 牌照組辦事處   Licensing Offices of the FEHD 

港島及離島區牌照組辦事處 

香港灣仔軒尼詩道 225 號駱克道市政大厦 8 樓 
 

電話號碼：2879 5738 傳真號碼：2507 2964 

Hong Kong and Islands Licensing Office 

8/F, Lockhart Road Municipal Services Building,  

225 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong 

Tel. No.: 2879 5738 Fax No.: 2507 2964 

九龍區牌照組辦事處 

九龍深水埗基隆街 333 號北河街市政大厦 4 樓 
 

電話號碼：2729 1632 傳真號碼：3146 5319 

Kowloon Licensing Office 

4/F, Pei Ho Street Municipal Services Building,  

333 Ki Lung Street, Sham Shui Po, Kowloon 

Tel. No.: 2729 1632 Fax No.: 3146 5319 

新界區牌照組辦事處 

新界大埔鄉事會街 8 號大埔綜合大樓 4 樓 
 

電話號碼：3183 9226 傳真號碼：2606 3350 

New Territories Licensing Office 

4/F, Tai Po Complex, 8 Heung Sze Wui Street,  

Tai Po, New Territories 

Tel. No.: 3183 9226 Fax No.: 2606 3350 
 

8. 如有其他查詢，請向以下相關政府部門查詢： 

For other enquiries, please contact the relevant government departments below: 
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➢ 消防處牌照及審批總區牌照課辦事處 Licensing Offices under the Licensing and Certification Command of 

the Fire Services Department: 

港島牌照辦事處 

香港銅鑼灣維園道 111 號銅鑼灣消防局 2 樓 

 

 

電話號碼：2259 6202      傳真號碼：2142 3190 

電郵地址：h_lic_1@hkfsd.gov.hk 

Hong Kong Licensing Office 

2/F, Tung Lo Wan Fire Station, 111 Victoria Park 

Road, Causeway Bay, Hong Kong  

 

Tel. No.: 2259 6202       Fax No.: 2142 3190 

Email address: h_lic_1@hkfsd.gov.hk 

西九龍牌照辦事處 

新界葵涌興盛路 86 號消防處葵涌辦公大樓 4 字樓 

 

 

電話號碼：3423 9357        傳真號碼：2570 1933 

電郵地址：k_lic_1@hkfsd.gov.hk 

Kowloon West Licensing Office 

4/F, Fire Services Department Kwai Chung Office 

Building, 86 Hing Shing Road, Kwai Chung,  

New Territories  

Tel. No.: 3423 9357        Fax No.: 2570 1933 

Email address: k_lic_1@hkfsd.gov.hk 

東九龍牌照辦事處 

新界葵涌興盛路 86 號消防處葵涌辦公大樓 4 字樓 

 

 

電話號碼：3423 9332      傳真號碼：2722 5256 

電郵地址：k_lic_3@hkfsd.gov.hk 

Kowloon East Licensing Office 

4/F, Fire Services Department Kwai Chung Office 

Building, 86 Hing Shing Road, Kwai Chung,  

New Territories 

Tel. No.: 3423 9332        Fax No.: 2722 5256 

Email address: k_lic_3@hkfsd.gov.hk 

新界牌照辦事處 

新界葵涌興盛路 86 號消防處葵涌辦公大樓 4 字樓 
 
 

電話號碼：3423 9328       傳真號碼：2443 1411 

電郵地址: nt_lic_1@hkfsd.gov.hk 

New Territories Licensing Office 

4/F, Fire Services Department Kwai Chung Office 

Building, 86 Hing Shing Road, Kwai Chung,  

New Territories 

Tel. No.: 3423 9328         Fax No.: 2443 1411 

Email address: nt_lic_1@hkfsd.gov.hk 

➢ 如對樓宇安全方面有任何查詢，請聯絡屋宇署／房屋局常任秘書長辦公室獨立審查組／建築署： 

Enquiries concerning building safety should be addressed to the Buildings Department/Independent Checking 

Unit under the Office of the Permanent Secretary for Housing/Architectural Services Department: 

屋宇署牌照小組 

九龍油麻地海庭道 11 號 

西九龍政府合署北座屋宇署總部 

 

電話號碼： 2626 1616 （由 “1823 ”代為接聽） 

傳真號碼：2625 0703 

The Licensing Unit of Buildings Department  

Buildings Department Headquarters, North Tower,  

West Kowloon Government Offices, 11 Hoi Ting Road, 

Yau Ma Tei, Kowloon  

Tel. No.: 2626 1616 (handled by “1823”) 

Fax No.: 2625 0703 

房屋局常任秘書長辦公室 

獨立審查組 

九龍黃大仙龍翔道 138 號龍翔辦工大樓 9 樓 

 

電話號碼：3162 0493  

Independent Checking Unit under  

the Office of the Permanent Secretary for Housing 

9/F, Lung Cheung Office Block, 138 Lung Cheung 

Road, Wong Tai Sin, Kowloon  

Tel. No. 3162 0493 

建築署 

九龍紅磡祟平街 9 號建業中心 4 樓 

 

電話號碼：2773 2243 

Architectural Services Department 

4/F, Main Block, APB Centre, 9 Sung Ping Street, 

Hung Hom, Kowloon  

Tel. No.: 2773 2243 

 

 

mailto:h_lic_1@hkfsd.gov.hk
mailto:h_lic_1@hkfsd.gov.hk
mailto:k_lic_1@hkfsd.gov.hk
mailto:k_lic_1@hkfsd.gov.hk
mailto:k_lic_3@hkfsd.gov.hk
mailto:nt_lic_1@hkfsd.gov.hk
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➢ 地政總署 Lands Department 

港島東區地政處 

香港灣仔軒尼詩道 130 號 

修頓中心 19 樓 

電話號碼：2835 1684 

傳真號碼：2834 4324 

District Lands Office, Hong Kong East 

19/F, Southorn Centre, 

130 Hennessy Road, Wan Chai, Hong Kong 

Tel. No.：2835 1684 

Fax. No.：2834 4324 

港島西及南區地政處 

香港灣仔軒尼詩道 130 號 

修頓中心 20 樓 

電話號碼：2835 1711 

傳真號碼：2833 1945 

District Lands Office, Hong Kong West and South 

20/F, Southorn Centre, 

130 Hennessy Road, Wan Chai, Hong Kong 

Tel. No.：2835 1711  

Fax. No.：2833 1945 

 

九龍東區地政處 

九龍油麻地海庭道 11 號 

西九龍政府合署南座 4 樓 

電話號碼：3842 7450 

傳真號碼：2782 5061 

District Lands Office, Kowloon East 

4/F, South Tower, 

West Kowloon Government Offices, 

11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon 

Tel. No.：3842 7450 

Fax. No.：2782 5061 

九龍西區地政處 

九龍油麻地海庭道 11 號 

西九龍政府合署南座 4 樓 

電話號碼：3842 7450 

傳真號碼：2782 5061 

District Lands Office,Kowloon West 

4/F, South Tower, 

West Kowloon Government Offices, 

11 Hoi Ting Road, Yau Ma Tei, Kowloon 

Tel. No.：3842 7450 

Fax. No.：2782 5061 

離島地政處 

香港中環統一碼頭道 38 號 

海港政府大樓 19 樓 

電話號碼：2852 4265 

傳真號碼：2850 5104 

District Lands Office, Islands 

19/F, Harbour Building, 

38 Pier Road, Central, Hong Kong 

Tel. No.：2852 4265 

Fax. No.：2850 5104 

 

北區地政處 

新界粉嶺璧峰路 3 號 

北區政府合署 6 樓 

電話號碼：2675 1809 

傳真號碼：2675 9224 

District Lands Office, North 

6/F, North District Government Offices, 

3 Pik Fung Road, Fanling, New Territories 

Tel. No.：2675 1809 

Fax. No.：2675 9224 

 

沙田地政處 

新界沙田上禾輋路 1 號 

沙田政府合署 11 樓 

電話號碼：2158 4700 

傳真號碼：2602 4093 

District Lands Office, Sha Tin 

11/F, Sha Tin Government Offices, 

1 Sheung Wo Che Road, Sha Tin, New Territories 

Tel. No.：2158 4700 

Fax. No.：2602 4093 

 

西貢地政處 

新界西貢親民街 34 號 

西貢政府合署 3 樓及 4 樓 

電話號碼：2791 7019 

傳真號碼：2792 0706 

District Lands Office, Sai Kung 

3/F and 4/F, Sai Kung Government Offices, 

34 Chan Man Street, Sai Kung, New Territories 

Tel. No.：2791 7019 

Fax. No.：2792 0706 

 

大埔地政處 

新界大埔汀角路 

大埔政府合署 1 樓 

電話號碼：2654 1263 

傳真號碼：2650 9896 

District Lands Office, Tai Po 

1/F, Tai Po Government Offices, 

Ting Kok Road, Tai Po, New Territories 

Tel. No.：2654 1263 

Fax. No.：2650 9896 
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荃灣葵青地政處 

新界荃灣青山公路 174 至 208 號 

荃灣多層停車場大廈 10 樓及 11 樓 

電話號碼：2402 1164 

傳真號碼：2415 0703/ 2412 0505 

 

District Lands Office, Tsuen Wan and Kwai Tsing 

10/F and 11/F, Tsuen Wan Multi-storey Carpark 

Building, 174-208 Castle Peak Road, Tsuen Wan,    

New Territories 

Tel. No.：2402 1164 

Fax. No.：2415 0703/ 2412 0505 

屯門地政處 

新界屯門屯喜路 1 號 

屯門政府合署 6 樓及 7 樓 

電話號碼：2451 1176 

傳真號碼：2459 0795 

 

District Lands Office, Tuen Mun 

6/F and 7/F, Tuen Mun Government Offices, 

1 Tuen Hi Road, Tuen Mun, New Territories 

Tel. No.：2451 1176 

Fax. No.：2459 0795 

 

元朗地政處 

新界元朗橋樂坊 2 號 

元朗政府合署 7 至 11 樓 

電話號碼：2443 3573 

傳真號碼：2473 3134 

 

District Lands Office, Yuen Long 

7/F to 11/F, Yuen Long Government Offices, 

2 Kiu Lok Square, Yuen Long, New Territories 

Tel. No.：2443 3573 

Fax. No.：2473 3134 

 

 

➢ 規劃署  Planning Department 

規劃資料查詢處 Planning Enquiry Counters 

香港北角渣華道 333 號北角政府合署 17 樓 17/F, North Point Government Offices, 

333 Java Road, North Point,Hong Kong 

或 

 

新界沙田上禾輋路 1 號沙田政府合署 14 樓 

Or  

 

14/F, Sha Tin Government Offices, 

1 Sheung Wo Che Road, Sha Tin,New Territories 

查詢熱線：2231 5000    傳真號碼：2877 0389 Hotline: 2231 5000                  Fax No.: 2877 0389 

 

➢ 運輸署  Transport Department 

市區分區辦事處交通工程（港島）部 

 
香港灣仔告士打道 7 號入境事務大樓 37 樓 

 
電話號碼：2829 5815      傳真號碼：2824 0399 

Urban Regional Office Traffic Engineering  

(Hong Kong) Division 

37/F, Immigration Tower, 7 Gloucester Road, Wan Chai, 

Hong Kong 

Tel. No.：2829 5815                 Fax. No.：2824 0399 

市區分區辦事處交通工程（九龍）部 

 
九龍旺角聯運街 30 號旺角政府合署 8 樓 
 
電話號碼：2399 2193       傳真號碼：2397 8046 

Urban Regional Office Traffic Engineering  

(Kln.) Division 

8/F, Mongkok Government Offices, 30 Luen Wan 

Street, Mong Kok, Kowloon 

Tel. No.：2399 2193                  Fax. No.：2397 8046 

新界分區辦事處  

九龍旺角聯運街 30 號旺角政府合署 7 樓 

 
電話號碼：2399 2527        傳真號碼：2381 3799 

NT Regional Office 

7/F, Mongkok Government Offices, 30 Luen Wan 

Street, Mong Kok, Kowloon 

Tel. No.：2399 2527                  Fax No.：2381 3799 

 

➢ 民政事務總署  Home Affairs Department 

民政事務總署（第三科） 

香港灣仔軒尼詩道130號修頓中心30樓 

 

電話號碼：2835 1250    傳真號碼：2834 5466 

Home Affairs Department (Division III) 

30th floor, Southorn Centre, 130 Hennessy Road,        

Wan Chai, Hong Kong 

Tel. No.: 2835 1250                     Fax No.: 2834 5466 
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申請人須知 

Notice to Applicants 

➢ 環境保護署 Environmental Protection Department 

地區 

District 

區域辦事處 

Regional Offices 

地址 

Address 

詢問電話 Enquiries 

傳真Fax 

電郵地址E-mail address 

觀塘，黃大仙， 

西貢，油尖旺及 

九龍城 

Kwun Tong, Wong 

Tai Sin, Sai Kung, 

Yau Tsim Mong & 

Kowloon City 

區域辦事處 (東) 

Regional Office (East) 

九龍九龍灣 

臨樂街19號 

南豐商業中心5樓 

5/F., Nan Fung Commercial Centre, 

19 Lam Lok Street, Kowloon Bay, 

Kowloon. 

電話 Tel.: 2755 5518 

傳真 Fax.: 2756 8588 

電郵地址 Email 

Address.: 

hotline_e@epd.gov.hk 

 

香港島及離島 

Hong Kong Island 

& Islands 

區域辦事處 (南) 

Regional Office (South) 

香港鰂魚涌 

海灣街1號 

華懋交易廣場2樓 

2/F., Chinachem Exchange Square, 

1 Hoi Wan Street, Quarry Bay, 

Hong Kong. 

電話 Tel.: 2516 1718 

傳真 Fax.: 2960 1760 

電郵地址 Email 

Address.: 

hotline_s@epd.gov.hk 

屯門，荃灣，葵青

及深水埗 

Tuen Mun, Tsuen 

Wan, Kwai Tsing & 

Sham Shui Po 

區域辦事處 (西) 

Regional Office (West) 

新界荃灣 

西樓角路38號 

荃灣政府合署8樓 

8/F., Tsuen Wan Government Offices, 

38 Sai Lau Kok Road, Tsuen Wan, 

New Territories. 

電話 Tel 2417 6116 

傳真 Fax 2411 3073 

電郵地址 Email 

Address.: 

hotline_w@epd.gov.hk 

元朗，沙田，大埔

及北區  

Yuen Long, Shatin, 

Tai Po & North 

區域辦事處 (北) 

Regional Office (North) 

新界沙田 

上禾輋路1號 

沙田政府合署10樓 

10/F., Sha Tin Government Offices, 

No.1 Sheung Wo Che Road, Sha Tin, 

New Territories. 

電話 Tel: 2158 5757 

傳真 Fax: 2685 1133 

電郵地址 Email 

Address: 

hotline_n@epd.gov.hk 

 

 

  

mailto:hotline_e@epd.gov.hk
mailto:hotline_s@epd.gov.hk
mailto:hotline_w@epd.gov.hk
mailto:hotline_n@epd.gov.hk
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關於申請設置露天座位所填報的個人資料 
Collection of Personal Data in Connection with the Application for Outside Seating Accommodation 

(OSA) 
 

（按照《個人資料（私隱）條例》的規定處理） 
(In accordance with the Personal Data (Privacy) Ordinance) 

 
目的說明 

Statement of Purpose 

 
1. 收集資料的目的 

Purposes of Collection 

你在本表格所提供的個人資料，會供發牌當局用於下述目的： 

The personal data provided by means of this form will be used by the Licensing Authority for the following 

purposes: 

(a) 處理向發牌當局提交的新簽發／轉讓／續發食物業及其他行業牌照／許可證申請的相關

事宜；  

carrying out activities relating to the applications for the issue/transfer/renewal of food business and 

other trade licences/permits made to the Licensing Authority; 

(b) 處理向發牌當局提交的新簽發／轉讓／續發酒牌及會所酒牌申請的相關事宜，其中包括按

照酒牌局所指定的方式張貼告示，或列出申請的有關細節，以徵詢公眾意見；以及 

carrying out activities relating to the applications for the issue/transfer/renewal of liquor licences 

and club liquor licences made to the Licensing Authority, including posting public notices in such 

manner as determined by the Liquor Licensing Board and setting out the particulars of the 

application for public consultation; and 

(c) 方便發牌當局及其他政府部門的職員與你聯絡，以便遵從有關食物業或行業的有關法例及

規定。 

facilitating communication between the staff of the Licensing Authority and other government 

departments and you concerning the cooperation of your food business or trade in compliance with 

the relevant laws and regulations. 

你提供個人資料與否，純屬自願性質。但在資料不足的情況下，發牌當局或無法處理你的申請。 

The provision of personal data by means of this form is voluntary.  However, if insufficient information 

is provided, the Licensing Authority may not be able to process your application. 

 
2. 接受資料轉介人的類別 

Classes of Transferees 

你在本表格所提供的資料，可能會因為上文第 1段所載的目的而向其他政府部門及機構披露，包括

食環署的食物安全中心及其他政府部門作執法用途，其中食物安全中心將用作執行《食物安全條

例》（第 612章），而渠務署將用作執行《污水處理服務條例》（第 463章）及其附屬法例。根據

《污水處理服務條例》規定，經營食肆及食物製造業的用水帳戶，須就其行業所產生的工商業污水

繳交工商業污水附加費。 

The personal data you have provided by means of this form may be disclosed to other government 

departments and organisations in pursuance of the purposes mentioned in paragraph 1 above, including the 

Centre for Food Safety (CFS) of the FEHD and other government departments for law enforcement 

purposes, amongst which the data will be used by the CFS for the enforcement of the Food Safety 

Ordinance (Cap. 612) and the Drainage Services Department for the enforcement of the Sewage Services 

Ordinance (Cap. 463) and its subsidiary legislations.  According to the Sewage Services Ordinance, the 

operators of the restaurant and food manufacturing trades are required to pay the trade effluent surcharge 

for their trade effluent discharged. 
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3. 查閱個人資料 

Access to Personal Data 

根據《個人資料（私隱）條例》第 18 條、第 22 條及附表 1 第 6 原則的規定，你有權查閱及更正

所提供的個人資料。查閱的權利包括有權索取本表格所提供的個人資料的副本。發牌當局應查閱

要求而提供資料時，可能徵收費。 

You have the right of access and correction with respect to the personal data provided in accordance with 

Sections 18 and 22 and Principle 6 of Schedule 1 of the Personal Data (Privacy) Ordinance.  Your right of 

access includes the right to obtain a copy of the personal data which you have provided by means of this 

form.  A fee may be imposed for complying with a data access request. 

 

4. 查詢 

Enquiries 

如對本表格收集的個人資料有任何查詢，包括查閱及更正個人資料等，可向以下食環署相關辦事

處主管提出 

Enquiries concerning the personal data collected by means of this form, including the access to and 

correction of the data, should be addressed to the officer in charge of the offices of the FEHD below: 

➢ 分區環境衞生辦事處  District Environmental Hygiene Offices 

港島及離島區 Hong Kong & Islands 

中西區環境衞生辦事處 

香港皇后大道中 345 號上環市政大廈 10 樓 
 

電話號碼：2853 2504 傳真號碼：2851 7653 

Central/Western District Environmental Hygiene Office 

10/F, Sheung Wan Municipal Services Building,  

345 Queen’s Road Central, Hong Kong 

Tel. No.: 2853 2504 Fax No.: 2851 7653 

東區環境衞生辦事處 

香港鰂魚涌街 38 號鰂魚涌市政大廈 3 樓 
 

電話號碼：3103 7041 傳真號碼：2565 8203 

Eastern District Environmental Hygiene Office 

3/F, Quarry Bay Municipal Services Building,  

38 Quarry Bay Street, Hong Kong 

Tel. No.: 3103 7041 Fax No.: 2565 8203 

南區環境衞生辦事處 

香港香港仔大道 203 號香港仔市政大廈 4 樓 
 

電話號碼：2903 0411 傳真號碼：2873 1608 

Southern District Environmental Hygiene Office 

4/F, Aberdeen Municipal Services Building,  

203 Aberdeen Main Road, Hong Kong 

Tel. No.: 2903 0411 Fax No.: 2873 1608 

灣仔區環境衞生辦事處 

香港灣仔軒尼詩道 225 號駱克道市政大廈 7 樓 
 

電話號碼：2879 5760 傳真號碼：2519 6884 

Wanchai District Environmental Hygiene Office  

7/F, Lockhart Road Municipal Services Building,  

225 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong 

Tel. No.: 2879 5760 Fax No.: 2519 6884 

離島區環境衞生辦事處 

香港中環統一碼頭道 38 號海港政府大樓 6 樓 

電話號碼：2852 3606 傳真號碼：2545 2964 

Islands District Environmental Hygiene Office  

6/F, Harbour Building, 38 Pier Road, Central, Hong Kong 

Tel. No.: 2852 3606 Fax No.: 2545 2964 

 
九龍區 Kowloon 

九龍城區環境衞生辦事處 

九龍馬頭圍道 165 號土瓜灣政府合署 3 樓及 4 樓 
 

電話號碼：2715 4608 傳真號碼：2761 0718 

Kowloon City District Environmental Hygiene Office 

3/F & 4/F, To Kwa Wan Market and Government Offices,  

165 Ma Tau Wai Road, Kowloon 

Tel. No.: 2715 4608 Fax No.: 2761 0718 

觀塘區環境衞生辦事處 

九龍觀塘瑞和街 9 號瑞和街市政大廈 7 樓 
 

電話號碼：3102 7373 傳真號碼：2343 6734 

Kwun Tong District Environmental Hygiene Office  

Level 7, Shui Wo Street Municipal Services Building,  

9 Shui Wo Street, Kwun Tong, Kowloon 

Tel. No.: 3102 7373 Fax No.: 2343 6734 

旺角區環境衞生辦事處 

九龍旺角花園街 123 號 A 花園街市政大廈 6 樓及 7 樓 
 

電話號碼：2749 3627 傳真號碼：2391 5572 

Mong Kok District Environmental Hygiene Office  

6/F & 7/F, Fa Yuen Street Municipal Services Building,         

123A Fa Yuen Street, Mong Kok, Kowloon 

Tel. No.: 2749 3627 Fax No.: 2391 5572 

深水埗區環境衞生辦事處 

九龍深水埗元州街 59-63 號元州街市政大廈 8 樓至 10 樓 
 

電話號碼：2748 6943 傳真號碼：2748 6937 

Sham Shui Po District Environmental Hygiene Office 

8/F-10/F, Un Chau Street Municipal Services Building,  

59-63 Un Chau Street, Sham Shui Po, Kowloon 

Tel. No.: 2748 6943 Fax No.: 2748 6937 
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黃大仙區環境衞生辦事處 

九龍黄大仙彩虹道 121 號大成街街市大樓 3 樓 
 

電話號碼：2997 9005 傳真號碼：2351 5710 

Wong Tai Sin District Environmental Hygiene Office 

3/F, Tai Shing Street Market Building, 

121 Choi Hung Road, Wong Tai Sin, Kowloon  

Tel. No.: 2997 9005 Fax No.: 2351 5710 

油尖區環境衞生辦事處 

九龍油麻地寶靈街 17 號官涌市政大廈 3 樓及 4 樓 
 

電話號碼：2302 1301 傳真號碼：2735 5955 

Yau Tsim District Environmental Hygiene Office  

3/F & 4/F, Kwun Chung Municipal Services Building,  

17 Bowring Street, Yau Ma Tei, Kowloon 

Tel. No.: 2302 1301 Fax No.: 2735 5955 

 
新界區 New Territories 

北區環境衞生辦事處 

新界上水智昌路 13 號石湖墟市政大廈 4 樓 
 

電話號碼：2679 2815 傳真號碼：2679 5695 

North District Environmental Hygiene Office 

4/F, Shek Wu Hui Municipal Services Building, 

13 Chi Cheong Road, Sheung Shui, New Territories  

Tel. No.: 2679 2815 Fax No.: 2679 5695 

西貢區環境衞生辦事處 

新界將軍澳培成路 38 號西貢 

將軍澳政府綜合大樓 8 樓 

電話號碼：3740 5100 傳真號碼：2792 9937 

Sai Kung District Environmental Hygiene Office  

8/F, Sai Kung Tseung Kwan O Government Complex,  

38 Pui Shing Road, Tsueng Kwan O, New Territories  
 

Tel. No.: 3740 5100 Fax No.: 2792 9937 

沙田區環境衞生辦事處 

新界沙田沙田鄉事會路 138 號新城市中央廣場第 1 座 12

樓 1201-1207 室及 1220-1221 室 
 

電話號碼：2634 1957 傳真號碼：2634 0442 

Sha Tin District Environmental Hygiene Office 

Unit 1201-1207, 1220-1221, 12/F, Tower 1, 

Grand Central Plaza, 138 Sha Tin Rural Committee Road, Sha Tin, 

New Territories 

Tel. No.: 2634 1957 Fax No.: 2634 0442 

大埔區環境衞生辦事處 

新界大埔鄉事會街 8 號大埔綜合大樓 3 樓 
 

電話號碼：3183 9111 傳真號碼：2650 1171 

Tai Po District Environmental Hygiene Office 

3/F, Tai Po Complex, 8 Heung Sze Wui Street,  

Tai Po, New Territories 

Tel. No.: 3183 9111 Fax No.: 2650 1171 

葵青區環境衞生辦事處 

新界葵涌興芳路 166-174 號葵興政府合署 9 樓 
 

電話號碼：2619 9482 傳真號碼：2480 4023 

Kwai Tsing District Environmental Hygiene Office 

9/F, Kwai Hing Government Offices Building, 

166-174 Hing Fong Road, Kwai Chung, New Territories 

Tel. No.: 2619 9482 Fax No.: 2480 4023 

荃灣區環境衞生辦事處 

新界荃灣楊屋道 45 號楊屋道市政大廈 3 樓 

電話號碼：2212 9735 傳真號碼：2414 8809 

Tsuen Wan District Environmental Hygiene Office 

3/F, Yeung Uk Road Municipal Services Building,  

45 Yeung Uk Road, Tsuen Wan, New Territories  

Tel. No.: 2212 9735 Fax No.: 2414 8809 

屯門區環境衞生辦事處 

新界屯門屯喜路 1 號屯門政府合署 1 樓及 3 樓 
 

電話號碼：2451 3113 傳真號碼：2452 6559 

Tuen Mun District Environmental Hygiene Office  

1/F & 3/F, Tuen Mun Government Offices Building,  

1 Tuen Hi Road, Tuen Mun, New Territories 

Tel. No.: 2451 3113 Fax No.: 2452 6559 

元朗區環境衞生辦事處 

新界元朗橋樂坊 2 號元朗政府合署 2 樓至 5 樓 
 

電話號碼：2920 7605 傳真號碼：2477 5099 

Yuen Long District Environmental Hygiene Office 

2/F-5/F, Yuen Long Government Offices, 

2 Kiu Lok Square, Yuen Long, New Territories  

Tel. No.: 2920 7605 Fax No.: 2477 5099 

 

 
 


